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STATUTES OF SPAIN, &c, 



IPartida 6, Tit. 5, L. 1. ( Compiles bt Auhonso the wise, 

IN 1258.) 

TITULO V. 

De como pueden ser establescidos otros herederos en los testamentos, en logar de 
los que y fueren puestos primeramente ; a que dizen en latin, Stibstitutos. 

Establescen sus herederos los on^es en los testamentos, e 
ponen y condiciones, assi como mosteamos en el titulo ante 
deste : e porque puede ser, que aquellos herederos que primer- 
amente son puestos en el testamento, nieuren ante que ayan 
fijos, o non cumplen aquellas condiciones, o aquellas cosas, que 
les mando el que fizo el testamento, tuuieron por derecho los 
Sabios antiguos que fizieroa las leyes, que en un mismo testa- 
mento pudiesse'ome establesccr herederos de muchas maneras. 
Porque si los primeros ypuriessen, o non cumpliessen la condi- 
ción, et la voluntad del testador, entrassen otros en lugar dellos, 
que lo fiziessen. I) porende pues que de suso fablamos de los 
primeros herederos, queremos aqui dezir de los otros, a quiei^ 
llaman en latin, Svbstitídos, E mostraremos, que quiere dezir 
esta palabra, E quantas maneras son de establescimiento. E 
quien las puede fazer. E como deuen ser fechas. E que fiíer-» 
za han, t? ^n que tiempo desfallescen. E por que razón. 

LEY I. 

Que quier dezir Substitutus, e quantas maneras son de sustituciones. 

Substitutus en latin, tanto quiere dezir en romance, como 
QtTQ heredero que es establescido dçl fazedpr del testamento ei^ 
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el segundo grado, después del primero heredero. E esto seria, 
como si dixesse : Establezco a fulano por mió heredero, e si 
el non quisiere, o non lo pudiere ser, sealo fulano en lugar del. 
E tal sustitution como esta llaman en latin, vulgaris, que quier 
tanto dezhr, como establescimiento que puede fazer qualquier 
del Pueblo, e a quien quisiere. Otra sustitution y a, a que 
llaman en latin, pupillarís ; que quier tanto dezir, como esta- 
blescimiento que es fecho tan solamente al moco que es menor 
de catorze años, o a la moca que es menor de doze años. E 
otra manera y a de sustitución, que es llamada en latin, exem- 
plans ; que quier tanto dezir, como establescimiento otro de here- 
deros, que es fecho a semejança del que es fecho al huérfano. 
E puedenlo fazer los padres e los abuelos, a los que descienden 
dellos, quando son locos, o desmemoriados, establesciendoles 
otros por herederos, si murieren en la locura. Otra manera y 
a, que es llamada en latin, compendiosa ; que quiere tanto dezir, 
como establescimiento que es fecho por breues palabras. E aun 
y a otra sustitución, que es dicha en latin, breuiloqim, o recipro- 
ca ; que quiere tanto dezir, como sustitución que se faze breue- 
mente en pocas palabras ; en la qual se contienen quatro susti- 
tuciones, e las dos son vulgares, e las dos pupillares. Otra nía- 
ñera y a de sustitución, a que dizen en latin, fideicommissaria. 
E de cada una destas m8|.neras de sostituciones direrqos adp- 
lante cumplidamente. 

[ Translation of the above.] 
Partida 6, Trr. 5, L. 1. 

TITLE V. 

How other heirs can be established in wills, in lieu of those firet instituted therein ; 
which heirs are, in Latin, called Substitutù 

Men institute their heirs in wills, and lay down conditions 
therein, as we have shown in the title next before this ; and, as 
it can happen that those heirs, ^ho ^re ñjst i)amp4 in a w;U, 
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raay die before they have children, or may not fulfil those eon« 
ditlons, or those things, which the testator has ordered, the 
ancient Sages who made the laws settled the point that a man 
might, by one and the saipe will, institute heirs in different 
manners, in order that, if the first died, or did not accomplish 
the condition, and the will of the testator, others should enter 
in their stead, who should do it. And, as above we spoke of 
the first heirs, we here wish to speak of the others, who are 
called, in Latin, SvbstitutL' And we will show what this word 
means, and how many manners there are of establishing sub» 
stitutions, and who can make them, and hoyv they ought to be 
made, and what force they have, and in what time they fail or 
lap^e, aivá for what reason. 

LAW L 

What means a substitution, and how many sons there are. 

Svbsiüídus in Latin, being interpreted in the vulgar toqgue, 
means another heir instituted by the testator in the second de- 
gree, after the first heir. And that would be, for instance, if he 
were to say : " I institute such a one iny heir, and if he is 
unwilling or uqable to be such, let such other person be my heir 
in his stead. And such a substitution as that is called, in Latin, 
vtUgar (or common), which means that any of the people may 
make one, and to whom he pleases. There is another substituí 
tion, called in íiMin, pupillaris, which me^ns such an institution 
as is made only in case a malç shall not reach the age of four- 
teen, or a female, the age of twelve. And there is another kind 
qf substitution, which is cajled in Latin, exemplaris ; which 
means, another institution of an heir, which is made after the 
likeness of the one which is made in the case of the pupil, 
And it can be made by fathers and grandfathers to their dea 
scendants, when they are mad, or rum compotes, by instituting 
other heirs, if the former die in a state of insanity. There is 
another manner which is called, in Latin, compendiosa; which 
mec^n^ an institution that is mad^ b^ short words. An<j| tberç 
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is again another substitution which is called, in Latin, brevUoqvOj 
or reciproca ; which means, a substitution that is made briefly 
in a few words ; in which are contained four substitutions, two 
being vulgar, and two, pupillary. There is another kind of 
substitution, which is called, in Latin, fideiœmmissaria. Aiïa 
of each one of these kinds of substitutions we shall speak fully 
hereafter. 



PARTmA 6, Tn. 5, L. 14. 
LEY XIIIL 

De la sustitución que es llamada en latin Fiâeieommissaria. 

Fideiœmmissaria svbstitvtio en latin, tanto quiere dezir ei^ 
romance, como establescimiento de heredero, que es puesto en 
fe de alguno, que la herencia dexa en su mano, que la de a 
otro ; assi como si dixesse el fazedor del testamento : Establez- 
co por mió heredero a fulano, e ruegole, o quiero, o mando, que 
esta mi herencia, que yo le dexo, que la tenga tanto tiempo, e 
que despues que la de, e entregue a fulano. E tal establesci- 
miento como este puede fazer todo ome a cada uno del Pueblo, 
solo que non le sea defendido por algunas leye3 de este nuestro 
libro. Pero dezimos que este que es rogado, e establescido en 
esta manera, que deue dar, e entregar la herencia al otro, assi 
como el testador mando ; sacando ende la quarta parte de toda 
la herencia, que puede tener para si, E esta quarta parte es 
llamada en latin, TrébeUianica. E si este que assi fuesse esta- 
blescido por heredero, non quisiesse rescebir la heredad, o des- 
pués que la ouiere rescebido, non la quisiere entregar al otro, 
puédele apremiar el Judgador del logar, que lo faga. 
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[ Translation of the above.] 
Partida 6, Tit. 5, L. 14. 

LAW XIV. 

Of the substitution which ia called in Latin JideicommUearia. 

The Latin svbstüutio fdeicommissaria means in the vulgar 
tongue, an institution of an heir, when the property is placed 
in the faith of any one ; the testator leaving it in his hands, in 
order that he may give it to another, just as if the testator 
should say : " I institute such a one for my heir, and I beg of 
him, or ask, or order that this my estate which I leave him, he 
may hold so long a time, and then give it, or deliver it up to 
such a one. And such an institution may be made to any one 
of the people, unless it be prohibited by some law of our book. 
But we say that he, who is requested and instituted in this man- 
ner, ought to give and surrender up the estate, as the testator 
ordered, deducting therefrom the fourth part of the whole in- 
heritance, which he can preserve for himself. And this fourth 
part is called, in Latin, the TrebeUianica, And if he, who has 
thus been instituted heir, is unwilling to receive the inheritance^ 
or, after having received it, is unwilling to give it up to the 
other, the Judge of the place can compel him to do so. 



Obdenamiento de Alcalá^ Tit. 19, L. 1. (Enacted A. D. 1348.) 

# # # # Y si alguno dexare á otro en su postrimera 
voluntad por heredero, ó le legare, ó mandare alguna cosa, para 
que la dé á otro alguno á quien substituyere en la herencia o 
manda, si el tal heredero ó legatario no quisiere aceptar, ó re- 
nunciare la herencia 6 el legado, el svbsUtuto 6 svbstüvtos lo 
puedan haber todo. 
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[ Translation of the above.] 

# # # # And if any one, in his last will, should ap- 
point another his heir, or should leave him a legacy or other 
bequest, in order that he should give it to another whom he 
substitutes to take the successioil or the bequest, if such heir or 
legatee is unwilling to accept, or renounces the succession or 
the legacy, the substitute or substitutes can have the whole. 

N. B. The above is repeated in Ordenamiento Real de Montalvo, Bk 5, tit. 3, 
i. 1 ; in Nueva Recopiladon, Bk 5, tit. 4, 1. 1, and in Novisima Recopilación, Bk 
10, tit. 18, 1. 1. 



[ Ley 27 de Toro.] 

Enacted in the city of Toro, A. D. 1505. 

Los padres puedan poner los gravámenes que quisieren en las mejoras a sus hijos. 

Mandamos, que quando el padre ó la madre mejoraren á 
alguno de sus hijos 6 descendientes legítimos en el tercio de 
sus bienes, en testamento ó en otra qualquier última voluntad, 
ó por contrato entre vivos^ que le puedan poner el gravamen que 
quisieren, así de restitución como de fideicomiso, y facer en el 
dicho tercio los vínculos y sumisiones, y substituciones que 
quisieren ; con tanto que lo fagan entre sus descendientes legí- 
timos ; y á falta dellos, que lo puedan facer entre sus descen- 
dientes ilegítimos que hayan derecho de los poder heredar ; y 
á falta de los dichos descendientes, que lo puedan facer entre 
sus ascendientes ; y á falta de los suso dichos, puedan facer las 
dichas sumisiones entre sus parientes ; y á falta de parientes 
entre los extraños ; y que de otra manera no puedan poner gra- 
vamen alguno ni condición en el dicho tercio : los quales dichos 
vínculos y sumisiones, ora se fagan en el dicho tercio de mejo- 
ría, ora en el quinto, mandamos, que valan para siempre, 6 por 
el tiempo que el testador declarare, sin facer diferencia de 
quarta ni quinta generación {}ey 11, tit. 6, lib. 5, JS.). 
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[ Translation of the above.] 

Law 27th op Toro. 

We command, that when a father or a mother shall give an 
.advantage to any of their children, or legitimate descendants, 
to the extent of a third part of their estates, by last will or tes- 
tament, or by contract inter vivos, that they may impose any 
condition with respect to the estate which they may choose, 
both of restitution as well as of a fidei-commissum, and bind 
the said third part of their estates by such rules of entail, sub- 
missions, and substitutions as they wish, in the bançls of their 
legitimate descendants, in the first place ; next they may im- 
pose those submissions on their relatives, and next on strangers, 
who may be called to take the estate by descent ; which rules 
of entail and submission we command shall be valid for 
ever, without naaking any difl*erence of the fourth or the fifth 
generation. 

[ Thi3 law is found in the Nueva Recopilación, lib. 5, tit. 6, 1. 11, and in the 
Noyis. Recop., lib. 10, tit. 6, 1. 11.] 



Novis. Rbcop. Lib. 10, Tit. 17, L. 12. 
LEY XII. 

D. Carlos III, por deoreto de 28 de Abril, y céd. del Consejo de 14 de Mayo 

de 1789. 

Prohibición de fundar mayorazgos, y perpetuar la enagenacion de bienes raices sin 

Real licencia. 

Teniendo presente los males que dimanan de la facilidad que 
ha habido en vincular toda clase de bienes perpetuamente, 
abusando de la permisión de las leyes, y fomentando la ociosi- 
dad y soberbia de los poseedores de pequeños vínculos ó pat- 
ronatos, y de sus hijos y parientes, y privando de muchos brazos 
al Exército, Marina, Agricultura, Comercio, Artes y Oficios ; 
he resuelto, que desde ahora en adelante no se puedan fundar 
ínayorazgos, aunque sea por via de agregación, o de mejora de 
2 
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tercio y quinto, ó por los que no tengan herederos forzosos, ni 
prohibir perpetuamente la enagenacion de bienes raices ó esta- 
bles por medios directos ó indirectos, sin preceder licencia mía, 
ó de los Reyes mis sucesores ; la qual se concederá 'á consulta 
de la Cámara, precediendo conocimiento de si el mayorazgo <S 
mejora llega ó excede, como deberá ser, á 3000 ducados de ren*» 
ta ; si la familia del fundador por su situación puede aspirar á 
esta distinción, para emplearse en la carera militar ó politics^ 
con utilidad del Estado ; y si el todo ó la mayor parte de los 
bienes consiste en raices ; lo que se deberá moderar, disponiendo, 
que las dotaciones perpetuas se hagan y sitúen principalmente 
sobre efectos de rédito fixo, como censos, juros, efectos de Villa, 
acciones de Banco û otros semejantes, de modo que quede 
libre la circulación de bienes estables, para evitar su pérdida ó 
deterioración, y solo se permita lo contrario en alguna parte 
muy necesaria, ó de mucha utilidad pública : declarando, comq 
declanro, nulas y de ningún valor ni efecto las vinculaciones, 
ínejoras y prohibiciones de enagenar que en adelante se hicie-. 
yen sin Real facultad, y con derecho á los parientes inmediatos 
del fundador ó testador para reclamarlas, y suceder libremente ; 
sin que por esto sea mi ánimo prohibir dichas mejoras de tercia 
y quinto, con tal que sea sin vinculación perpetua, mientras no 
concuna licencia mia, á cuyo fin derogo todas las leyes y cosn 
tambres en contrario. 

[ Traoslatlon of the i^bove.] 
ClMirles III. by decree of the âSth April, and cedule of the Counci\ of the ^th 

May, 1789. 

Considering the evils which flow from the facility, which has 
existed, of entailing estates forever, by an abuse of the permisn 
sion granted by the laws to that effect, whereby idleness and 
pride are promoted ii^ the possessors of small entailed estates, 
and in their children and relations, which deprives the army, 
navy, commerce, the arts and trades of their services ; I have 
ipsolved that henceforll^ i\q oi^ c^n fQWd a mayorazgaox entail^ 
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nor prohibit forever the alienation of his estates^ without obtain* 
ing my previous permission for that purpose # # # # # ; 
declaring, as I now declare, null and of no validity or effect all 
entails, {my oras) advances, and prohibitions to alienate # # # # 
and I give the right to the immediate relations, or next of kin of 
the founder or testator, to claim the property and inherit the 
estates freely ; for which purpose I abrogate all laws and cus* 
toms to the contrarv* 



Febrero, Librería de Escribanos, Part. 1, Cap, 1, § 3, 
N^' 110, 111. (Madrid EomoN, 1817.) 

Las substituciones fideicomisarias se tomaron entre nosotros 
del derecho común. En Roma no se consideraron obligato* 
rias hasta tiempos muy posteriores al establecimiento de la. 
República. Todo dependia en un principio de la buena fé y 
la probidad. Fixado por las leyes el orden de las sucesiones 
y testamentos, los testadores buscaban un arbitrio para dexai^ 
sus bienes á los proscriptos, á los desterrados, á los celibatarios 
y á otras personas que no podian heredar. Instituyendo here- 
deros legales en sus Testamentos, les daban el encargó de res* 
tituir, 6 entregar sus bienes á estas personas. Pero sucedía que 
muchas veces los herederos fiduciarios se los apropiaban, ó los 
retenían por mas tiempo del que el Testador habia ordenado, 
y que otras no querían aceptar ni entrar en la herencia para 
librarse de una responsabilidad que no les traia utilidad alguna } 
y de aquí resultaba que se invalidaban los fideicomisos, y todas 
las demás disposiciones que contenia el Testamento, con per«» 
juicio de los verdaderos herederos, y de los legatarios. Augusto 
en estas circunstancias ordenó que los Cónsules tomasen en 
consideración los fideicomisos. Se creó un Pretor para que 
juzgase los pleitos que se suscitaban. Se hicieron varios Se- 
nados-Consultos para contener y remediar los abusos que se ha- 
blan introducido, y como no causasen el efecto que se deseaba, 
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se creyó conveniente dar algún interés á los fiduciarios. Parsí 
esto se hizo el Senado Consulto Trebeliano, llamado así de su 
autor Trebelio Cónsul, por el qual podia el fiduciario retener 
la quarta parte de la herencia, pero dividiendo las acciones y 
las cargas con el heredero fideicomisario en proporción á su 
importe. Después en tiempo de Vespasiano se hÍ2o otro Senada 
Consulto, llamado Pegasiano, del Cónsul Pegasio su autor, en 
virtud del qual p^dia el fiduciario retener la quarta parte de la 
herencia, pero con la obligación de responder á todas las cargas 
de ella. Este Senado Consulto quedó sin efecto en tiempo de 
Justiniano, y se renovó el Trebeliano. 

Nuestras leyes han dicho muy poco acerpa de esta materia 
de substituciones fideicomisarias. Únicamente tenemos la 14, 
tit. 5, Partida 6, que la difine y establece, "que el que es rogada 
de esta manera, debe dar la herencia al otro como el testadçt 
mandó, sacando para sí la qaarta parta de toda la herencia :'^ 
la 8, tit. 11, de la misma Partida, en que se explica cómo, y en 
qué casos debe hacerse esta retención, y la 1, 1. 18, 1. 10, N. R., 
en que se dice : " que si alguno dexare á otro en su postrimera 
voluntad por heredero, ó le legare ó mandare alguna cosa paía 
que la dé á otro alguno, á quien substituyere en la herencia 6 
manda, si el tal heredero ó legatario no quisiere aceptar, ó re- 
nunciare la herencia ó el legado, el substituto ó substitutos la 
puedan haber todo." Esta ley ha corregido en este punto las 
del derecho coman que invalidaban los fideicomisos por la falta 
de aceptación del heredero, y lo dispuesto en la 14, tit. 5, Part. 
6, en quanto á que si el heredero no quisiese recibir la heren- 
cia, le pudiese apremiar á ello el Juez del lugar. 

Nuestros AA. han hablado largamente acerca de la materia^ 
distinguiendo los casos en que puede tener lugar esta substu- 
cion, y los derechos de los herederos fiduciarios, y*de los fidei- 
comisarios, á quienes podrá ver el lector, y especialmente 4 
Gomez y Aillon en el torn. 1, Variar, cap. 5. 
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[ Translation of the above.] 

Fideicoramissary substitutions have come to us from the 
Roman law. At Rome they were not held obligatory till a 
period much posterior to the establishment of the republic. All 
depended on a principle of good faith and probity. The order 
of successions and testaments being fixed by the laws, testators 
sought a means of leaving their property to proscribed persons^ 
to exiles, to unmarried meUj and other persons who could not 
inherit. Instituting legal heirs in their wills, they charged such 
heirs to restore, or deliver up their property to these persons* 
But it happened frequently that the fiduciary heirs appropriated 
the estate, or kept it back longer than the testator had ordered, or 
tha^ othergf were unwilling^ to accept pr enter i^ipon the inheri- 
tancQ, in^ order iq fyee theipselves from the ^-esponsibility which 
b^otight with it jio utility j and thencQ it resulted , that fideicanu 
rmsa, and all the remaining dispositions in the ^ill^ failed, to the 
prejudice of the true heirs and the legatees. Under these cir- 
cijmstan.cesi, Augustus ordered that the consuls should takefidei' 
commism into consideration* A Prœtor was created to try the 
lawsuits^ which arose on this subject» Various senatus-consults 
were made to restrain and remedy the abuses which had crept in, 
and as they did not produce the desired effect, it was thought 
expedient to give an interest to the fiduciaries. For this was 
made the Trebellian senatus-consult^ thus called from its author 
Trebellius the Consul, by which the fiduciary could retain the 
fourth part of the inheritance, but dividing the actions and the 
charges with the fideicommissary in proportioa to the shçire of 
each. At a later period, in the time of Vespasian, there was 
made another senatus*consult, called the Pegasian^ from the con- 
sul Pegasius, its author, by virtue of which the fiduciary could 
retain the fourth part of the estate,* but with the obligation of 
fulfilling all its charges. This senatus-consult came t6 be with- 
out effect in the time of Justinian, and the Trebellian was 
renewed» 
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Our laws have said very little concerning this matter of fidei- 
commissary substitutions. # # # # 

Our authors have spoken largely concerning this matter, dis- 
tinguishing the cases in vsrhich this substitution can take place, 
and the rights of the fiduciary heirs and of jftdeicommissaries^ 
which authors the reader can see^ and especially Gomez and 
Aillon, in vol. 1, Variar, cap. 5. 



Partida 5, Trr. 5, L. 44* 
LEY XLIIIL 

De los que en su testamento deñenden que su castillo, o torre, o casa, o viña, o otra 
cosa de su heredad, non lo pud lessen vender. 

En su testamento defendiendo algund orne, que su castillo, 
o torre, o casa, o viña, o otra cosa de su heredad, non lo pu- 
diessen vender, nin enagenar ; mostrando alguna razón guisada 
por que lo defendía, como si dixesse : Quiero que tal cosa 
( nombrándola señaladamente ) non sea enagenada en ninguna 
manera, mas que finque siempre a mi fijo, o a mi heredero, 
porque sea siempre mas honrrado e mas tenido ; o si dixesse, 
que la non enagenasse fasta que fuesse de edad el heredero, o 
fasta que fuesse venido al lugar, si fiíesse ydo a otra parte : por 
qualquier destas razones, o por otra que fuesse guisada seme- 
jante délias, non la pueden enagenar. Mas si el dixesse sim- 
plemente, que la non vendiessen, non mostrando razón guisada 
por que ; o non señalando persona alguna, o cosa cierta, por 
que lo fazia ; si la vendiesse, valdría la vendida, maguer el lo 
ouiesse defendido. 

[ Translation of the above from Moreau & Carlton, vol. 2; p. 691.] 

LAW 44. 

Of those who by their wills forbid the sale of their castle, tower, house, vineyard, 
or any other part of their estates. 

When a man by his will, prohibits the sale of his castle, 
tower, house, vineyard or other part of his estate, alleging some 
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good reason therefor ; as if he should say ^< I desire that such 
a thing ;" expressly designating it, " should in no wise, be alie- 
nated, but remain always with my son or heir, that he may be 
the more honored and better supported ;" or if he should say 
•^ let it not be alienated until my heir come of age or until he 
has returned home, if he were gone to a foreign country ;" foy 
these and other like justifiable reasons, it ought not be sold, 
But if he had only said, " let it not bo sqjd " without alleging 
any good reason therefor; or had not designated any particular 
person or thing, as the object of such a disposition ; if then it 
were sold, the sale would be valid, although he had forbid it^ 



1 Asso Y Manuel, 222, 7* Edit. Madrip, 1806. 

La ( substitución ) fideicomisaria es aquella por la qual ql 
testador encarga á cierta persona que desde luego, ó dentro de 
algún tiempo, según la voluntad del testador, restituya y entre-i 
gue la herencia ó parte de ella á otra persona. Llamase esta 
también obliqua, porque el fideicomisario no percibe directa-i 
mente del testador la herencia, sino indirectamente, y por mano 
del instituido ó encargado, á diferencia de las otras substitucio- 
nes en las que el substituido la recibe directgiinçntç del testador, 

y por eso se dicen directas, 

, V 

[ Translatioq.] 

The fideicommissary ( substitution ) is that by which the 
testator charges a certain person, that imnjediately, or within 
some time, according to the will of the testator, he restore and 
deliver the inheritance, or a part of it, to another person. They 
also call this oblique (obliqua), because the fideicommissary does 
not obtain the inheritance directly from the testator, but indirect* 
ly, and by the hand of the person instituted or charged : which 
differs from the other substitutions, in which the person substi^ 
tuted receives directly from the testator ; and on this aecQ\mt 
they ^re paUed dÎTect, 
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1 Sala, 163— Edit. Madrid, 1820. 

La substitución fideicomisaria es aquella, en que el testador 
pone de algún modo en la fe del heredero que nombra, que 
restituya á otro la herencia, como si dixera : Estabkzco4 Pedro 
por heredero, y le ruego^ quiero 6 mando, qtie restituya mi herencia 
â Juan, y el heredero establecido de esta manera debe pasar 
la herencia al otro, sacando para sí la quart£^ parte de toda ella, 
que se Uaíiía la qu^rta trebeliánica, 

[ Translation.] 

Fideicommissary substitution is that in whiph the testator 
trusts in any manner to the fidelity of the heir he names, that 
he restore to another the inheritance ; as if he should say : / 
establish Peter as heir, and I request him, desire or command, 
that he restore my inheritance to John, And the heir establishecj 
in this manner, must pass the inheritance to the other, taking 
from it, for himself, the fourth part of the whole, which is calle4 
the trebelliaqic fourth, 



Anton. Gomez's Variíb Resolution's, Vol. 1, Capt. 5. 

Alia est substitutio fideicommissaria, per quam quis^^ gravatur 
restituere hœreditatem, vel partem quotitativam alteri ; et potest 
sic difliniri : Fideicommissaria substitutio est QtuBdam obliqua 
substitutio, seu restitutio totius hœriditatis, vel partis quotitativcSy 
fienda per Iiœredem etiam invitum; per quam Jideicommissarius 
effidtwr hosres effedu, et utiliter. Text Pand. lib. 36, tit. 1. Cod, 
lib. 6, tit. 49, Inst, lib, 2, tit, 23. Partida 6, tit. 5, 1 14. 

[ Translation.] 

There is a substitution, called the fideicommissaria, by which 
one person is charged to restore the inheritance, or a given part 
of it to another ; and it may be thus defined : A certain oblique 
substitution, or restitution of the in/ieritance, or a given part of it,, 
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to be made by the heir^ even against his mU ; by which means the 
fideicommissary is constittUed the heir in effect y and for all useful 
pwposes. The texts of the law for this are in, Pandects, lib. 36, 
tit. 1. Code, lib. 6, tit 49. Institut, lib, 3, tit, 23. Partida 6, 
tit. 5, 1 14. 



Partida 6, Trr. 11, L..8. 
LEY VIII, 

Como, aquel que es establecido por heredero, si es rogado que de la herencia a otri, 
puede sacar della la quarta parte, a que dicen en latin, TrebeDianica. 

Trebellianica dicen en latin la quarta parte, que el heredero 
deue auer de los bienes de la herencia en que es establescido, 
quando es rogado del testador, que de, o entregue después la 
herencia a otri 

[ Translation.] 

LAW vm. 

How, he who is established as heir, if he is requested to give the inheritance to 
another, may take from it the fourth part, which is called in Latin Trebellianica., 

They call in Latin Trebellianica, the fourth part which the 
heir should have in the goods of the inheritance in which, he is 
established, when it is requested by the testator that he give or 
deliver the inheritance afterwards to another. 



RESOLVED^ by the Legislative Council md House of 
Representatives of the Territory of Orleans, in General Assembly 
convened. That both branches of the Legislature shall appoint 
James Brown and Moreau Lislet^ lawyers, whose duty it 
shall be to compile and prepare, jointly, a Civil Code for the 
use of this territory. ' 

Resolved, That the two jurisconsults shall make the civil 
law, by which this territory is noiy, çovprned, the ground worlç, 
of said Code. 

Approved, June 7th, 1806. 

3 
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AN ACT, 

Providing for the promulgation of the* Digest of the Civil Laws, now in force in 
the territory of Orieans. • 

WHEREAS, in the confused state in which the civil laws 
of this territory were plunged, by the effect of the changes 
which happened in its governnient, it bad become indispensable 
to make known the laws which have been preserved after the 
abrogation of those which were contrary to the constitution of 
the United States, or irreconcileable with its principles, and to 
collect them in a single work, which might serve as a guide for 
the decision of the courts and juries, without recurring to a 
multiplicity of books, which, being for the most part written in 
foreign languages, offer in their interpretation inexhaustible 
sources of litigation. 

BE it enacted by the Legislative Council and House of Repre-^ 
seMatives of the territory of Orleans in General Assembly con- 
vened, That the work entitled "Digest of the Civil Laws now 
in force in the territory of Orleans, with alterations and amend- 
ments, adapted to its present system of government," # # # 
is hereby declared and proclaimed to be in force in this terri-i 
tory, and shall therein have full execution. 

§ 2. And be it further enacted, That whatever "in the anqient 
civil laws of this territory, or in the territorial statute, is con- 
trary to the dispositions contained in the said digest, or irrecon- 
cileable with them, is hereby abrogated. 

§ 5. And be it further enacted. That if, in any of th^e dispo- 
sitions contained in the s§id Digest, there should be found any 
obscurity or ambiguity, fault or onüssion, both the English and 
French texts shall be consulted, anfl shall mutually serve to tho 
interpretation of one and the other. 

Approved, March 31, 1808. 
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Opinion of the Court delivered by Derbigny, J» 
Beard vs. Poydras, 4 Mart. Rep., 368. 

The proclamation of Don Alex. O'Reilly, of the 25th Nov., 
1769, followed from that moment by the uninterrupted obser- 
vance of the Spanish law, has been received as an introduction 
of the Spanish Code in all its parts, and must be considered as 
having repealed the laws formerly prevailing in Louisiana, 
whether they had continued in force by the tacit or express con- 
sent of the government « 



Opinion of the Court, delivered by Derbigny, J» 
Cottin vs. Cottin, 5 Mart. Rep., 95. 

It must not be lost sight of, that our Civil Code is a digest 
of the civil laws, which were in force in this country when it 
was adopted ; that those laws must be considered as untouched 
wherever the alterations and amendments, introduced in the 
Digest, do not reach them ; and that such parts of those laws 
only are repealed, as are either contrary to, or incompatible 
with the provisions of the Code. 



Opinion of the Court, delivered by Porter, J. 
Rowlett vs. Shepherd, 4 La. Rep. 95. 

Our Civil Code required interpretation with reference to the 
laws of Spain, not those of France or Rome : and if in any 
instance, that rule was departed from, it was the duty of the 
Court to retrace its steps. It has done so : and now, on an 
attentive consideration of the authorities within our reach, we 
think it wisely retracted them. Thé Spanish law differed from 
the French on this subject. 
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Opinion of the Court delivered by Eustis, C. J. 
DucLosLANGE V. Ross, 3 An. Rep., 432. 

Previous to the Code of 1809 (1808), substitutions, fideicom- 
missa, and entails to a limited extent, formed a part of the law» 
then in force ; but by that Code substitutions and fideicommissa 
were prohibited. # # # # 

It is quite possible that the donation under consideration 
might not be considered a substitution, according to the doc- 
trine of the authors who have discussed the subject with refer- 
ence to the provisions of the Napoléon Code. But the differ- 
ence between the two Codes on this point does not enable us 
to avail ourselves of the benefit of their lights in determining- 
on the matter before us. By the Napoléon Code, art 896, sub- 
stitutions are, in general terms, prohibited^ with several excep- 
tions, however, which are expressly reserved ; but fideicommissa 
are not prohibited ; on the contrary, so far from being abolished, 
they are maintained, and their recognition is considered as re- 
sulting from art. 967 of that Code. The prohibition of the 
Code ( of Louisiana ) is so general that no particular class of 
fideicommissa is excepted from it 



See also the reasoning of Eustis, C. J., delivering the opinion 
of tne Court, refusing a new hearing, in the case of Hubgh v, 
N. O. & C. R. R. Company, 6 An. Rep., 508, 514. 
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EXTRACTS FROM THE TREATISE ENTITLED: 

TRAITÉ DES SUBSTITUTIONS FIDÉICOMMISSAIRES, 

Contenant toutes les connoîssances essentielles selon le droit Roimain 
et le Droit François : 

Par m. THÉVENOT D'ESSAULE DE SAVIGNY, 

^ A PARIS, M. DCC. LXXVIII. 

PRÉFACE. 

Les substitutions fidéicomriiissaires forment sans contredit 
un des sujets les plus importans de la Jurisprudence. 

Sans cesse elles offrent les questions les plus ardues et les 
plus dignes de toute l'attention du jurisconsulte : en quoi elles 
intéressent encore Tordre public, par les contestations sans nom- 
bre dont elles sont le germe. 

Deux hommes recommandables par leur savoir et par leur 
discernement, s'en sont occupés, et ont eu la gloire du défriche- 
ment, si l'oh peut s'exprimer de la sorte. L'un est Pérégrinus, 
Auteur Italien, qui a composé en latin un ample Traité des 
Fidéicommis ou substitutions fidéiconomissaires. L'autre est 
Ricm-df Auteur François, dont le Traité est beaucoup moins 
étendu. 

Il n'existe point de Livre qu'on puisse appeler élémentaire, 
c'est-à-dire, où les connoissances essentielles de cette matière 
soient présentées et développées d'une manière assez exacte, 
assez concise, et assez méthodique, pour qu'elles puissent être 
aisément saisies et retenues. 
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Le Traité de Pêrigrinm, outre qu'il est dans une langue peu 
familière, est trop volumineux,* trop chargé de questions par- 
ticulières et éloignées, trop rempli encore de combats d'opinions, 
pour pouvoir être ainsi qualifié. Celui de Ricard, quoiqu'en 
raccourci, descend aussi dans beaucoup de détails qui ne con- 
viennent pas à un livre élémentaire. 

Ni Pêrêgrinus, ni Ricard, ne se sont assez appliqués à tracer 
sur chaque objet, à mesure que le cas Fexigeoit, l'histoire du 
Droit Romain ; je veux dire, ses progrès et ses variations dans 
cette matière des substitutions fidéicommissaires, qui est peut- 
être, dans tout ce Droit, celle qui a éprouvé le plus de vicissi- 
tudes. Chose absolument nécessaire cependant, puisque le 
Droit Romain est l'origine et à vrai dire le^ trésor de tous les * 
principes en ce genre. 

S'il y a peu de matières d'aussi grande conséquence que lea 
substitutions fidéicommissaires, il n'y en a certainement point 
de si difficile. 

Pour traiter avec succès un sujet si abstrait et si étendu, 
quelle pénétration ne faudroit-il pas avoir reçue ! Quel fond de 
connoissances et d'expérience ne faudroit-il pas avoir acquis ! 

La longue compilation du Droit Romain me plongea, sur 
quantité d'objets, dans . les plus grandes perplexités ; me trou- 
vant souvent aussi embarrassé pour bien comprendre certains 
textes, que si je n'eusse fait que commencer l'étude de la matière. 
Combien de fois ai-je voulu, comme Pêrégrinus lui-même, 
jeter tout ce que j'avois écrit, et renoncer pour jamais à mon 
projet, rebuté par les nuages qui m'environnoient de toute part 
malgré toutes mes recherches et toutes mes combinaisons! 
Heureux quand je pouvois trouver à la fin, à force de scruter 
les œuvres de Cujas, la solution des difficultés qui m'arrêtoient. 
Que serois-je devenu sans les traits de lumière que m'a fournis 
presque à chaque pas ce Prince des Interprètes, sûr dépositaire 



* Il contient 800 pages in-folio» petit caractère. Edit. Franc. Censalii, 3 vols. 
in-folio, Venet. 1760. 
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des secrets les plus intimes de la Jurisprudence Romaine, ^ 
auquel Ricaüd ne recourut pas assez lorsqu'il eut à les pénétrer ! 
C'e Traité peut passer principalement pour un Livre élément 
taire, 

CHAPITRE I, 
Essence de la Substitution fidéicommissaibe. 

1. En tout matière, ce qui importe le plus est de bien con- 
noître les caractères essentiels du sujet dont on s'occupe. C'est 
le premier élément, sans lequel l'esprit n'a point d'idées sûres, 
et est exposé continuellement à errer. 

2. Rien n'est dont si intéressant que de bien définir d'abord 
(¡e que nous appelons stibstittdianjidëîcommissaire. Et cette dé- 
finition n'est rien moins que facile. 

Toutes les définitions en Droit sont périlleuses : il est pres- 
que impossible d'en donner une qui ne pèche par quelque côté, 

Omnis definido in jure civili periculosa est. Parum est enim ut pon subvertí 
possit. L. 202,/: de Reg. Jur, 

Mais une des plus embarrassantes, est celle de la substitution 
fidéicommissaire : vu qu'il n'y a point d'objet si abstrait et si 
compliqué que ce genre de disposition, et que d'ailleurs il n'ex- 
iste, dans tout le 'corps des Loix Romaines, aucun vestige de 
définition du fidéicommis,* ainsi que l'a remarqué Pérêgrinus, 

§. 2. 

Vraie Définition. 

7. Après avoir long-temps réfléchi, je crois que la substitution 
fidéicommissaire doit être définie une disposition de Phomme, 
par laquelle, en gratifiant quelifiíun expressément ou tacitement, 
on le charge de rendre la clwse à lui donnée, ou une autre chose, 
à un tiers que Von gratifiée en second ordre. 

* Les Romains appelaient fidéicomms ce (jue nous upwrnons subatituiim 
fidéicommiêsair^. 
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§.3. 
Résultat de la Définition, 

15. Il suit de la défiinition, que l'objet dô la substitution fi- 
déicommissaire, est de faire que les biens passent d'une per- 
sonne â, une autre. 

Souvent même l'objet de celui qui substitue, est de faire 
passer les biens à plusieurs personnes, et à plusieurs généra- 
tions, les unes après les autres : comme lorsqu'il veut conserver 
les biens dans sa famille, ou dans celle de la personne qu'il 
gratifie, 

CHAPITRE n. 

§.1. 

La Substitution fidêicommissaiee. 

37. Les Romains, pour désigner la disposition qu'on a 
depuis appelée substitution fidéicommissaire, ne se servoient 
que du mot fidêicommissum. 

29. Mais toujours est-il certain que, généralement et propre- 
ment, le mot svbstituOy ou svbstUtUiOy ne s'entendoit, chez les 
Romains, que de la substitution directe, et que le mot propre et 
habituel pour exprimer ce que nous nommons substitution fidéi-i 
commissaire, étoit fidêicommissum. On en voit même la preuve 
formelle dans une Loi, L. 76, iE ad. S. C. Treb. 

30. Le mot substitviion fidéicommissaire ne se trouve nulle 
part dans le Droit Romain. 

Il n'a été mis en usage que par les Docteurs : ils s'en sont 
servis familièrement, soit à cause de l'application faite par quel- 
ques Loix, du mot substiiutio^ aux fidéicommis, soit parce qu'il 
y a réellement dans le fidéicommis une substitution, une sub^ 
rogation d'une personne à une autre. 



.Digitized by VjOO^ le 



25 

§. 3. 
La personne chaboée de rendre. 

34. Les Romains n'avoient point non plus, de mot propre 
pour désigner la personne chargée de rendre. 

Les Loix se servent habituellement de ces périphrases : Is 
à quojideiœmmissum relictum est ; qui restituere rogalus est. 

35. Prene» garde, à l'occasion de ces termes, is a quo fideX" 
commissum relictum est, qu'ils ne signifient point celui qui a 
laissé ou feit le fidéicommis, comme cela se présenteroit natu« 
rellement à Pesprit. 

Ils signifient, dans le sens des Loix, celui à la charge duquel 
le fidéiconunis a été laissé. C'est une explication importante, 
pouf quiconque n'est pas familiarisé avec ce style des Juriscon- 
sultes Romains. Sans cela, où prendrait à tout moment les 
Loix de la matière à contre-sens. 

CHAPITRE IIL 
Origine de la Substitution fidéicommissaire. 

46. Les Romains ont été les inventeurs de cette manière de 
disposen On ne voit point qu'elle eût été pratiquée, avant eux, 
chea aucun peuplci 

47, Dans le temps de la République on ne connoissoit à 
Rome que les substitutions directes^ dont la plus fréquente étoit 
appelée vulgaire^ et se faisoit pour éviter de mourir sans héritier 
institué. 

La substitution fidéicommissaire ne s'y introduisit que sous 
Auguste; 

§. 3. 

îit^oRfÂNtË Diî Droit Romain en cette matière. 

54. La sübstittltión fidéicommissaire tire sa source du Droii 
ttomaiii. d'est de ce Droit qu'elle s'est répandue chez toutes 
les tiatidns. C'est daris ce Droit qu'on ert a puisé, non seule* 
4 
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ment toutes les regles fondamentales et générales, mais aussi 
les regles particulières et ultérieures, et en un mot presque tons 
les principe^, tels qu'ils subsistent aujourd'hui. 

55. La nécessité absolue de bien connoître l'économie de ce 
Droit sur les fidéicommis, se fait dès-lors assez sentir. 

56. Si cette connoissance est essentielle dans celles de nos 
provinces où ce Droit a force de loi, elle ne l'est pas moins dans 
nos pays coutumiers mêmes. 

Nous n'y suivons à la vérité le Droit Romain, que comme 
raison écrite^ c'est-à-dire, autant qu'il est conforme à l'équité, et 
qu'il ne répugne point à nos mœurs particulières. 

Mais ce Droit est en général si lumineux et si excellent, que 
toutes ses dispositions à peu près, à l'exception de celles qui 
roulent sur de pures formes, nous servent de guide ; spêçicUe* 
ment pour ce qui concerne tes substitîdions Jidêiœmmissaires. 

Si nous nous en écartons, ce n'est qu'autant qu'il y a parmi 
nous des Loix dérogatoires, ou en usage constant, ou au moins 
des motifs évidens tirés de l'équité naturelle. Et combien est-il 
rare que les Lois Romaines, principalement celle du Digeste, 
s'éloignerlt de cette équité, dont elles ne sont presque toujours 
que le développement î 

§'4. 
Difficulté de l'étude de ce Droit> sur les Fidéicommis* 

57. Autant l'étude de ce Droit est nécessaire et itidispensablè, 
pour adquérir des idées justes et suffisantes sur les fidéicommis 
autant elle est difficile et pénible. 

Outre que les textes sont infinis, ils se trouvent souvent 
placés sous des titres qui paroissent étrangers ; vu que cette 
matière embrasse, pour ainsi dire, toutes les autres. 

On rencontre même souvent, sur certains points, des Loix 
qui semblent se contrarier, et qu'on ne peut concilier qu'après 
un long travail ; soit à cause de l'ambiguité des termes, soit 
par rapport aux variations arrivées dan? le Droit 
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CHAPITRE IV, 

ExÊClVATION DBS LeOS ET DES FiDÉICOMMIS. 

58. Il n'y a rien peut-être de si notable et de si grande con- 
séquence, dans toute la matière des Substitutions fidéicofnmis- 
saires, que le principe dont j'ai à parler ici. 

Il s'agit de Vexêquation des legs et 'des fidéicommis, c'est-à- 
dire, du principe établi par Justinien, que les legs demeure- 
roient égalés aux fidéicommis, et réciproquement les fidéicom- 
mis aux legs ; en telle sorte que les regles fiassent Iqs mêmes 
pour les uns et pour les autres, 

§1. 

HlSTOIBE DE L'ExâaVATION. 

60. Dès avant Justinien, on avait aboli quelques-unes des 
diiTérences qui existoient entre les legs et les fidéicommis. 

61. On avait aussi aboli la nécessité des formules de paroles, 
tant pour les legs que pour les fidéicommis. Il avoit été dé- 
cidé par le Droit nouveau, que les legs et les fidéicommis 
seroient valables, dans quelques termes qu'il fussent conçus. 

In legatis et fideicommissis, nectêtaria non êit verborum obêtrvantia. L. 29, 
Cod. de ]egat. 

62. Justinien alla plus loin. Après avoir égalé tous les legs 
entre eux, il jugea â propos d'établir aussi une entière égalité 
entre les legs et Us fidéicommis, voulant qu'il n'y eût 'plus entre 
ces deux genres de disposition, aucune différence. 

n commence par confirmer, dans cette constitution, le. prin- 
cipe que les termes sont indiiférens ; après quoi il prononce la 
parfaite exéquaUon des legs aux fidéicommis, et des fidéicom- 
mis aux legs. 

§. 3. 
Toutes les beoles des legs s'appliquent aux fidéicommis. 

69, Au reste ce qu'il y a de plus important à saisir et à re« 
tenir sur ce point, c'est que, d'après péréquation, toutes les regles 
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du Droit sur les legs, s'appliquent aux fidéicommis : omnia quiB 
inmnt legatis^fideicommissis inhoBrere inUttigantur. 

In summâ, dit Cujas, legati et fideicommissi jus par est ; 
qtiod legatum est, fideicommissi jure censetur, et contra^ 

C'est ce qu'on doit avoir toujours présent, en étudiant la ma» 
tiere des fidéicommis dans le Droit Romain. 

71. Delà vient aussi que les Docteurs, en traitant de la sub- 
stitution fidéicommissaire, citent sans cesse les Loix qui parlent 
des legs, comme faisant regle. 

CHAPITRE IX, 
Choses qu'on peut substituer. 
106. On peut substituer toutes les choses dont on a droit de 
disposer à titre gratuit 

106. On peut substituer toutes sortes de biens et droits, soit 
meubles ou immeubles, soit corporels ou incorporels. 

§•3. 
Immeubles. 

112. On peut substituer non-seulement les immeubles vrai- 
ment réels, comme rme terre, une moison, fundumy qui sont des 
biens corporels, res corporales ; mais aussi ceux qui sont rangés 
dans la même classe, comme un droit de cens, une rente fon- 
cière, qui sont des biens incorporels, res incorporales. 

§. 6. 

Usufruit. 

117. Peut-on substituer un droit d'usufruit, qui est une autre 
chose incorporelle ? Oui. 
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CHAPITRE XI. 

§•!• 
Point de tekmes MARavâs. 

176. Il n'y a donc point de termes prescrits et déterminés, 
pour établir la substitution fidéicommissaire. 

177. Soit qu'on s'exprime en termes de commandement, 
jvbeoj ou de prière, rogOy cela est indifférent ; pourvu qu'il soit 
clair qu'on a voulu substituer fidéicommissairement, fideiœm» 
miUere volentis. 

178. De simples termes de désir, sont même sufiisans, 

Etlam hoc modo, cupio des, opto des, . . .fideicommisfliim est. L. 115, if. 
de légat, 1. 

Et eo modo relictam. . . .deaidero uti des, fideicommissum est. L. 118, eod. 

§.3, 

Les TEBME8 IMPBOPBÜS SONT VALABLES.^ 

183. Peu importe que les termes soient impropres, s'il résulte 
suffisamment de la disposition, qu'on a voulu substituer fidéi 
commissairement, 

§. 3. 
Il faut auB les tebmes emportent tbait pi; ti^mpSi 

190. En traitant de l'essence de la substitution fidéicommiS"» 
saire, j'ai fait sentir qu'il y a nécessairement dans cette substitu- 
tion, la présupposition d'un trait de temps après l'acceptation 
qui aura été faite par le premier gratifié. 

Cela est clair, puisque l'essence du fidéicommis consiste daqs 
l'obligation de rendre. Cette obligation de rendre ne pouvant 
avoir lieu qu'après qu'on a reçu, il faut de nécessité supposer 
un temps quelconque après l'acceptation du premier gratifié. 

CHAPITRE XIV. 

278. Il y a une espèce particulière de substitution, nommée 
Majorat, qui est principalement usitée en Italie et en Espagqe, 
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et dont on voit des exemples dans quelques-unes de nos pro- 
vinces. 

CHAPITRE Xy, 

FlD$ICOMMIS PUB. 

?82. L'attribut principal de ce fidéicommis, est de s'ouvrir 
sur le champ, aussitôt que Hnstrument qui le renferme a pris 
fprcp 4'acte ; en sorte qu'il est dès-lors transmissible à l'héritier 
du substitué, si ce substitué vient à décéder ensuite, 

CHAPITRE XVn, 
Fidéicommis simple. 

333. Le fidéicommis que nous appelons simjjie est celui où la 
personne â qui l'on doit rendre, n'est point chargée elle-même 
de rendre â une autre. 

334. Je legue ma terre à Paulj voulant quHl la remette à 
Jacques : ou bien, finstüíie Patdj et à son décès je lui substitne 
Jacques. Voilà un fidéicommis simple. 



CHAPITRE LXXVIL 

DvBÉE DES Fidéicommis. 

1103. Il n'y avoit chez les Romains, ni par le Droit ancien, 
ni par le Droit nouveau, aucunes bornes â la durée des fidéi- 
commis. Rien n'empêchoit d'étendre â l'infini la substitution 
fidéicommissaire. 



/ 
CHAPITRE LXXXV. 
Vulgaire dans le Fidéicommis. 

1336. Il n'est pas douteux qu'il y a une sorte de substitution 
vulgaire^ admise dans les legs et dans les fidéicommis. 

1337. C'est ce que les Loix entendent, quand elles établissent 
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qu'on peut stibsUttiér dans les legs et dans les fidéicommis, 
comme dans les institutions d'héritier* 

Cüm eerti juris sit^ et in iiutitutionibuê, et leoatis, et fideicohmissis, ot 
biortis causA, donatiooibas, rossE substituí. L. un. Cod. de cad. toll., $. 7. 
Code, e, 51, 1, § 7. 

123 L J'institue JeaUj et je le charge de rendre â Pierre^ et 
ri Pierre ne receuille pas le fidêicommis^ je substitue Philippe. 
Voilà une espèce de substitution vulgaire dans le fidéicommis. 



2 BURGE, CONFLICT OF LAWS, 100» 
Op Fidei-Commissary Substttution. 

The substitiUio fidei'Commissaria is the request made by the 
testator or donor to him whom he institutes, that he will restore 
to another the whole or a part of the succession or rem singU" 
larem., "Quœ fit verbis precariis et indirectis, cum testator 
heredem institutum rogat, ut hereditatem, vel partem ejusj aut 
rem siñgiilarém alteri restituât." The property which is the 
subject of this species of substitution is called the Jidei'CommiS' 
sum, and frequently that term is used to express the trust ; the 
person fidei-commisso gravattiSy or he who is requested to de- 
liver it, is called the fduciariuSj and the person beneficially in- 
terested, or he to whom it is to be delivered, is called the fidei- 
commissaritlÉ. 

In the time of Nero, during the Consulship of Trebelliüs 
Maximius and Annseus Seneca, a senaius constdium was made, 
by which it was ordained, that if an inheritance was restored 
by reason of a fidei-commissart/ substitution, all actions which 
could be maintained by or against the ftdticiar y might be main- 
tained by and against the fidei<ommissary. After this Senatus 
ConsvUum the prœtor gave equitable actions to and against the 
latter as he had given them to and against the fiduciary. 

The whole, or a part, or share of the succession may be the 
subject of the fidei-œmmissum^ which the fiduciary is requested 
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to restore* It is then called "universal." It is á species erf 
substitution, and does not partake of the nature of a legacy. 

A fidei-'contniissiim might have been constituted by will, let- 
ter, or by parol declaration, made in the presence of at least 
five witnesses. Even if there were no witnesses present, but a 
testator had, viva voce, inquired the heir, who was preseilt^ to 
make restitution of the inheritance, or any part of it, to anotber, 
the latter might tender the oath to the heir that no such Jidei^ 
commissum took place ; and if the heir refused to take it^ he 
would be obliged to perform the fidet-œntmissum. 

A Jidei^œntmisstm may be so expressed as to take effect from 
a day, as at the expiration of ten years after the death of the 
fiduciary heir. Such a limitation would have beeii void with- 
out the intefposition of a fidei-commissum, because the law 
would not have permitted the inheritance to remain in abey- 
ance, or in other words, for the ancester to have remained in- 
testate during this interval. But by z.fidei'^commissum^ an heir 
is in the mean time instituted, who holds the inheritance until 
the fidei-commissary becomes entitled to teceive it 



Jam denique ad svbstitutionem fidbicOmmissariam accedi- 
mus." Hgbc etiam fideicommissum simpliciter dicitur, quippe 
fidei hsBredis, restitutio hœreditatis committitur* 

1 Murillo, 546, lib. 3, t. 26, No. 250. 11 Rodriguez, 101, 2. 
Digest, lib. 31, 1, 88, § 16. 

In the translation of this law of the Digest, RodrigneíÉ uses 
the Spanish term ^^ substiiudón fideicommissaria^^ as the same 
with the Roman *^fideicommisswmP 
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